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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE BESPREKING

1. Betekenis van de overeenkomst

Doel en opzet van de overeenkomst

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en rechtstreeks in hoofde
van investeerders op elkaars grondgebied. Over-
eenkomstig artikel 167 van de Grondwet, worden
alle verdragen gesloten door de daartoe bevoegde
regeringen en aan hun parlementen ter instemming
voorgelegd, vooraleer ze uitwerking kunnen heb-
ben.

Het zgn. “gemengde” karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd op 4 mei
1994 vastgelegd in de Werkgroep “gemengde ver-
dragen” (WGV), adviesorgaan van de Interminis-
teriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB). De
ICBB heeft die beslissing op 31 mei 1994 bekrach-
tigd. Zowel de gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°,
BWHI), het handelsrecht, het vennootschapsrecht
en de regelgeving voor de vestiging van bedrijven
met uitzondering van die in de toeristische sector
(artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en laatste arti-
kel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn goed-
keuring verleent aan de voorliggende overeen-
komst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid en door het
partnerland.

2. Schets van het partnerland

Politieke gegevens

De Comoren werden op 6 juli 1975 onafhankelijk
van Frankrijk. Het land bestaat uit drie eilanden :
Ngazidja (vroeger Grande Comore), Ndzuani (An-
jouan) en Mwali (Mohéli). Het vierde eiland, Ma-
yotte, verkoos om een overzees deel van Frankrijk
te blijven. De Comoren zijn een voor Afrikaanse
begrippen etnisch en godsdienstig homogeen ge-
bied : het overgrote deel van de 450.000 inwoners
hangt de soenitische tak van de islam aan en
spreekt Comorees. De bewoners van Ndzuani en
Mwali vinden echter dat het grootste eiland, Nga-
zidja, door de daar gevestigde regering bevoor-
deeld wordt.

Een bijna eindeloze opeenvolging van staatsgrepen
is net na de onafhankelijkheid begonnen toen pre-
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sident Ahmed Abdallah door Ali Soilih werd afge-
zet. In 1978 werd hij door Europese huurlingen op-
nieuw aan de macht gebracht. In 1989 werden die
huurlingen door Franse soldaten verdreven. Moha-
med Djohar won daarna de presidentsverkiezin-
gen. Djohar werd op zijn beurt tijdens een staats-
greep gedood door huurlingen. Na een nieuwe
Franse interventie werd Mohamed Taki tot nieuwe
president verkozen.

In 1997 riepen de twee kleinere eilanden eenzijdig
hun onafhankelijkheid uit. Na vergeefse verzoe-
ningspogingen van de Organisatie van Afrikaanse
Eenheid (OAE) braken onlusten uit in de hoofd-
stad Moroni. Begin 1998 werd in Ndzuani een refe-
rendum gehouden over onafhankelijkheid. Meer
dan 99% van de kiezers stemden voor afscheiding.

Taki’s opvolger, Tadjidine Ben Said Massounde,
werd in april 1999 afgezet door het leger en ver-
vangen door Azali Assoumani.

Op 17 februari 2001 werd een akkoord van natio-
nale verzoening gesloten tussen de president, het
hoofd van de plaatselijke regering van Ndzuani en
de leider van de oppositie. Dat akkoord moest lei-
den naar een regering van nationale eenheid.

In augustus 2001 werd de bestuurder van Ndzuani,
luitenant-kolonel Said Abeid Abderemane, afgezet
door leger en politie. Een militair comité nam het
bestuur over het eiland over.

Op 17 januari 2002 werd een regering van nationa-
le eenheid gevormd onder leiding van premier
Hamada Madi Boléro, die ook interim-president
werd nadat president Assoumani op 21 januari
2002 zijn functie had neergelegd. De presidentsver-
kiezingen van april 2002 moesten het sluitstuk zijn
van een proces van nationale verzoening dat was
ingezet na bemiddeling van de Organisatie van
Afrikaanse Eenheid (OAE) en de Organisatie van
Franstalige Landen (OIF).

Economische gegevens

De federale islamitische republiek der Comoren
behoort tot de armste landen ter wereld. Volgens
het NGO Policy Forum bedroeg het BNP in 1998
0,2 miljoen US dollar of 370 US dollar per hoofd
van de bevolking.

Het land bestaat uit drie eilanden met ontoerei-
kende transportmogelijkheden, een jonge en snel
aangroeiende bevolking en weinig natuurlijke rijk-
dommen. Een belangrijk deel van de economie
wordt gedragen door laaggeschoolde arbeidskrach-

ten. Er is een hoge werkloosheidsgraad (20%) en
grote afhankelijkheid van buitenlandse hulp en
technische bijstand.

Landbouw, visvangst, jacht en bosbouw zijn de be-
langrijkste economische sectoren. Zij zijn goed
voor 40% van het BNP, stellen 80% van de actieve
bevolking tewerk en voorzien in het grootste deel
van de export.

De overheid probeert het scholingspeil en de tech-
nische training op te trekken, commerciële en in-
dustriële ondernemingen te privatiseren, de ge-
zondheidssector te verbeteren, de export te diffe-
rentiëren, het toerisme te promoten en de hoge be-
volkingsgroei terug te dringen. Buitenlandse hulp
blijft essentieel om het vooropgestelde doel van
een economische groei van 4% te halen.

De voornaamste exportproducten zijn vanille,
ylang-ylang (etherische olie), parfumolie en koper.
Frankrijk en de Verenigde Staten zijn de voor-
naamste afnemers. De invoer bestaat vooral uit
voedingswaren, consumptiegoederen, petroleum-
producten, cement en transportmateriaal. Meer
dan de helft van de invoer komt uit Frankrijk.

Mensenrechten

De Comoren hebben het Afrikaans Charter voor
de rechten en het welzijn van het kind niet onder-
tekend. Officieel is de minimumleeftijd voor rekru-
ten 18,3 jaar maar het is bijna niet na te gaan of die
minimumleeftijd gerespecteerd wordt. De gewa-
pende groepen die op de eilandengroep actief zijn,
zouden kindsoldaten tussen 13 en 16 jaar in hun
rangen hebben.

3. Ontstaan van de overeenkomst

De federale islamitische republiek der Comoren
behoort tot de zgn. MO-landen (Minst Ontwikkel-
de landen). De United Nations Conference on
Trade and Development (UNCTAD) nam in janu-
ari 2001 het initiatief om investeringsverdragen
tussen MO-landen onderling of tussen MO-landen
en geïndustrialiseerde landen te vergemakkelijken
door deze te groeperen en te laten plaatsvinden in
de UNCTAD-zetel in Genève.

De onderhandelingen tussen de BLEU-delegatie
en de delegatie van de Comoren vonden plaats in
Genève op 30 januari 2001. Zij werden succesvol
afgerond met de parafering van de verdragstekst
op 2 februari 2001.
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Op 11 mei 2001 besliste de Vlaamse regering om
haar goedkeuring te hechten aan de overeenkomst
en om de Vlaamse minister bevoegd voor het bui-
tenlands beleid en de Europese aangelegenheden,
te gelasten om de overeenkomst namens het
Vlaamse Gewest te ondertekenen of de vertegen-
woordiger van de Vlaamse of de federale overheid
daartoe te machtigen.

De overeenkomst tussen de BLEU en de federale
islamitische republiek der Comoren inzake de we-
derzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen werd op 18 mei 2001 in Brussel onderte-
kend n.a.v. de conferentie die door de Verenigde
Naties werd georganiseerd.

SPECIFIEKE BESPREKING VAN DE OVER-
EENKOMST

1. Inhoud van de overeenkomst

Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie 

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van de andere partij op
zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2 van de
BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevordering
van de investeringen. De bescherming vindt men
terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-

gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.
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Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst zijn voorafgegaan gelijk met die investe-
ringen na de inwerkingtreding ervan. De vroegere
investeringen worden dus eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt een maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

Afwijkingen van de typetekst van de BLEU 

De typetekst werd in zijn geheel aanvaard met uit-
zondering van de definitie van het territorium van
beide verdragssluitende partijen waar de BLEU en
de Comoren het elk hielden bij de eigen tekst (arti-
kel 1, § 4, a en b).

2. Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV) en de Raad van State

In zijn advies d.d. 8 november 2001 sluit het Dage-
lijks Bestuur van de SERV zich aan bij het ontwerp
van decreet.

In zijn advies d.d. 21 februari 2002 stelt de Raad
van State dat in het opschrift en in artikel 2 van het
ontwerp van decreet de benaming “Federale Isla-
mitische Republiek der Comoren” moet gebruikt
worden in plaats van “federale islamitische repu-
bliek der Comoren”. Ik meen dat hierop niet moet
ingegaan worden. Op advies van de cel “taalad-
vies” wordt immers de gebruikte schrijfwijze con-
sequent gehanteerd.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende instemming met 
de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 

en de federale islamitische republiek der Comoren 
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

ondertekend in Brussel op 18 mei 2001 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de federale islamitische repu-
bliek der Comoren inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in
Brussel op 18 mei 2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden,
Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VLAANDEREN 

?zemwEs~W~~ 

Brussel, 8 november ‘01 
RVPIITIOl -021 

De Heer Herbert TOMBEUR 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: definitieve goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
(BLEU) en de federale islamitische republiek der Comoren, inzake de 
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

meeste hoogachting, 

Jozef Il-straat 12-16 
1000 Brussel 

Tel.: 02/217 07 45 

Fax: 02/217 70 08 

E-mail: serv@sew.be 
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KONINKRIJKBELGIË 

ADVIES 33.006/1 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VANDERAADVANSTATE 

---------------------------- 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, .eerste kamer, op 8 februari 2002 
door de Qamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse .- 
Economische Unie en de pderale islamitische republiek der Comoren inzake de 
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 
18 mei 2001”, heeft op 21 februari 2002 het volgende advies gegeven : 
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33.006/1 

maken. 
Bij het voorontwerp van decreet is slechts de volgende opmerking te 

Men schrijve in het opschrift en în artikel 2 “Federale Islamitische 
Republiek der Cornoren” in plaats van “federale i$xmitische republiek der Comoren”. 
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33.00611 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VANDAMME, kamervoorzitter, 

J.BAERT, 
J. SMETS, 

staatsraden, 

G.SCHRANS, 
A.SPRUYT, 

assessoren van de 
tideling wetgeving, * 

Th. VAN RAE~DONCK, toegevoegd griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. SEUTIN, eerste auditeur. De nota van het 
Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de H. J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris. 

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER, 

Th. VAN RAEMDONCK M. VAN DAMME 
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ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en
Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangele-
genheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Be-
leid is ermee belast, in naam van de Vlaamse rege-
ring, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de federale islamitische re-
publiek der Comoren inzake de wederzijdse bevor-
dering en bescherming van investeringen, onderte-
kend in Brussel op 18 mei 2001, zal volkomen ge-
volg hebben.

Brussel, 7 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE FEDERALE ISLAMITISCHE REPUBLIEK DER COMOREN 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KON-BYKRIJK BELGIË, 
handelend zowel in eigen naam als in naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN DE FEDERALE ISLAMITISCHE REPUBLIEK DER COMOREN, 
anderzijds, 

(hierna te noemen de “Overeenkomstsluitende Partijen”) ; 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te 
scheppen voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ; 

ZIJN overeengekomen als volgt : 
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ARTlKEL 1 

Begripsomscluijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 

1. “investeerder” : 

a> de “onderdanen”, m.a.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de Federale Islamitische 
Republiek der Comoren beschouwd wordt als een onderdaan van respectievelijk het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de Federale Islamitische 
Republiek der Comoren ; 

b) de “vennootschappen”, m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in 
overeenstemming met de wetgeving van het Koninkrijk België, het Groothertogdom 
Luxemburg of de Federale Islamitische Republiek der Comoren en die zijn 
maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk 
Belg%, het Groothertogdom Luxemburg of de Federale Islamitische Republiek der 
Comoren. 

2. “investeringen” : gelijk welk vennogensbestanddeel en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng in speciën, in natura of in diensten, die wordt geïnvesteerd of geherinvesteerd in 
welke economische sector ook. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelijk, maar niet uitsluitend : 

4 roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten als hypotheken, 
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ; 

V aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of 
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen ; 

4 obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde ; 

4 auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische procédés, handelsnamen 
en goodwill ; 

d krachtens het publiekrecht of een overeenkomst verleende concessies, met name 
concessies voor de prospectie, de ontginning, de winning of de exploitatie van 
natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn geïnvesteerd of 
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als “investering” als bedoeld in deze 
Overeenkomst niet in het gedrang. 

3. “inkomsten” : de bedragen welke voortvloeien uit een investering en met name doch niet 
uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty’s of vergoedingen. 
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4. “grondgebied” : 

4 het grondgebied van het Koninkrijk België en het grondgebied van het 
Groothertogdom Luxemburg evenals de mtitieme gebieden, d.w.z. de gebieden op en 
onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken 
en waarin deze overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en 
rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de 
natuurlijke rijkdommen ; 

b> wat de Federale Islamitische Republiek der Comoren betreft., alle gebieden en eilanden 
die overeenkomstig de Comorese wetgeving deel uitmaken van de Comorese Staat 
alsmede het luchtruim en de maritieme gebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee 
die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin 
deze overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht 
uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke 
rijkdommen. 

ARTIKEL 2 

Bevordering van de investeringen 

1. Elke Gvereenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe 
in overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat met name het sluiten en uitvoeren van 
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commerciële, administratieve of technische 
bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van de investeringen 

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onverminderd de maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare 
orde, genieten deze investeringen een voortdurende zekerheid en bescherming, met 
uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, 
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen 
belemmeren. 

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel omschreven behandeling en bescherming zijn 
ten minste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen 
geval minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn erkend. 
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4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van 
zijn lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

ARTIKEL 4 

Eigendomberovende of -beperkende maatregelen 

1. Elke Overeenkomstsl Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening 
of nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die rechtstreeks of onrechtstreeks tot 
gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsl~tende Partij de hun 
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen. 

2. Indien om redenen van openbaar nut, nationale veiligheid of nationaal belang, vau het 
bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te worden afgeweken, moeten de volgende 
voorwaarden zijn vervuld : 

9 de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure ; 

bl ze zijn niet discriminatoir of strijdig met een bijzondere verbintenis ; 

9 ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een 
billijke en reële schadeloosstehmg. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de 
desbetreffende investeriugen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden 
getroffen of bekendgemaakt. 

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat waarvan de investeerder 
onderdaan is of in elke vrij inwisselbare munt. Ze wordt onverwijld gestort en dient tij te 
kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op aan de normale commerciële rentevoet 
vanaf de datum waarop het bedrag werd vastgesteld tot de datum van uitbetaling. 

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun 
investering verliezen lijden wegens oorlog of een andere vorm van gewapend conflict, 
revolutie, nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat 
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere vorm van vergoeding betreft, 
een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die Overeenkomstsluitende 
Partij aan investeerders van de meest begunstigde natie toekent. 

5. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft, verleent elke 
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende. 
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest 
begunstigde natie op haar grondgebied genieten en niet minder gunstig dan die welke het 
internationaal recht verleent. 
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ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor dat investeerders van de. andere 
Overeenkomstsluitende Partij de met een investering verband houdende uitkeringen vrij 
mogen overmaken, inzonderheid : 

4 de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te 
breiden ; 

bl de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip 
van de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke 
rechten alsmede de bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel ; 

4 de opbrengst van investeringen ; 

d) de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief 
meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerde kapitaal ; 

el de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen. 

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het 
toegestaan een evenredig deel van hun bezoldiging over te maken naar hun land van 
herkomst. 

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de wisselkoers die op de datum 
van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking 
zonder vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten. 

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gehjkaardige 
gevallen worden gegeven aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen of een van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een 
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende. Partij dat de 
rechten van de investeerders zijn overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de 
openbare instelling in haar hoedanigheid van verzekeraar. 

2. Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij 
jegens de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, 
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten. 
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ARTIKEL 7 

Toepasbare regels 

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door deze Overeenkomst maar ook 
door de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door 
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen welke 
voor hen het gunstigst zijn. 

ARTIKEL 8 

Bijzondere ov&eenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen een der 
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan 
de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de verbintenissen die zij ten aanzien van 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan, te allen tijde na te 
komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van investeringsgeschilfen 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij en 
de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt schriftelijk kermis gegeven. De kennisgeving 
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toegelicht door de meest gerede 
partij. 

De Partijen dienen er in de mate van het mogelijke naar te streven het geschil te regelen door 
onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een derde of nog 
door bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de Overeenkomstsluitende Ptijen. 

2. Indien de Partijen niet via een rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben 
béreikt of niet binnen zes maanden na de kennisgeving het geschil langs diplomatieke weg 
hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd aan de 
bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering is gedaan, dan wel onderworpen aan 
internationale arbitrage. 

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming om elk investeringsgeschil aan arbitrage te onderwerpen, Deze toestemming 
houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale 
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken. 
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3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de 
investeerder voorgelegd aan een van de hierna genoemde arbitrageorganen : 

- een scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de 
Commissie van de Verenigde Naties inzake Internationaal Handelsrecht (UNCITUL) ; 

- het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat 
is ingesteld krachtens het te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening 
opengestelde “Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en 
onderdanen van andere Staten”, voor zover elke Staat die Partij is bij deze 
Overeenkomst daar lid van is. Zolang deze voorwaarde niet is vervuld, stemt elke 
Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil wordt voorgelegd aan arbitrage, 
overeenkomstig de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D. ; 

het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs ; 

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

Indien de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende Partij wordt 
aangespannen, verzoekt deze de betrokken investeerder schriftelijk het arbitrageorganisme 
van zijn keuze waaraan het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te maken. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als 
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze 
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt. 

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de 
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en de investering op haar 
grondgebied heeft, met inbegrip vau de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de 
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten bijzondere 
Overeenkomst met betrekking tot de investering en .de beginselen van het internationaal 
recht: 

6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar 
nationale wetgeving. 

ARTIKEL 10 

Nationale behandeling en meest begunstigde natie 

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de 
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenlcomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie. 
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Wat de exploitatie, het beheer, het onderhoud, het gebruik, het genot, de verkoop of enige andere 
vorm van vervreemding van investeringen betreft, dient elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een behandeling 
toe te kennen die niet minder gnnstig is dan de behandeling die ze toekent aan haar eigen 
investeerders of de investeerders van een derde Staat, zo deze gunstiger is. 

Zodanige behandeling behelst geenszins de voorrechten .die een Overeenkomstsluitende Partij 
verleent aan de investeerders van een derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie 
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige andere vorm 
van regionale economische organisatie. 

Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op belastingzaken. 

ARTIKEL 11 

Geschillen tossen de Overeenkomstsluitende Partijen 
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst 

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo 
mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld. 

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het 
voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide 
Partijen ; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij zonder onnodige vertraging 
bijeen. 

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een 
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk geval 
afzonderlijk op de volgende wijze is samengesteld : 

Elke Overeenkomst&itende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdvak van twee 
maanden vanaf de datum waarop een Overeenkomstshntende Psrtij de andere 
Gvereenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, kiezen de twee 
scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot 
voorzitter van het scheidsgerecht. 

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de 
Overèenkomstsluitende Partijen de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken 
de vereiste benoeming(en) te verrichten. 

Indien de President van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende 
Partijen geen diplomatieke banden heeft, dan wel om een andere reden verhinderd ís 
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof 
verzocht de benoeming(en) te verrichten. 
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.4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregels en doet uitspraak 
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

5. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman die zij heeft 
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming ‘van een derde scheidsman en de 
werkingskosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen 
gedragen. 

ARTIKEL 12 

Vorige investeringen 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die vóór de inwerkingtreding 
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkomst Partij op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig haar wetgeving en voorschriften. 

ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de 
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft 
van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar. 

Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden 
voor het verstrijken van. de geldigbeidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend 
verlengd voor een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt 
het recht ze ten minste zes maanden voor het einde van een lopende gekligheidstennijn bij 
kennisgeving op te zeggen. 
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2. De investeringen die vóór de datum van beëindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan, 
vallen nog gedurende tien jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze 
Overeenkomst. 

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 2001, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse en 
de Franse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in nitlegging is de 
Franse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE FEDERALE ISLAMITISCHE 
ECONOMISCHE UNIE : REPUBLIEKDER COMOREN : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
handelend zowel in eigen naam als in naam van 

de Regering van het Groothertogdom 
Luxemburg : 

Voor de Vlaamse Regering : 



El 29 IStuk 1481(2002-2003)- Nr.1 

Voor de Waalse Regering : 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 
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ACCORD 
ENTRE 

L’UNION ECONOMIQUE BELGOTLUXEMBOURGEOISE 
ET . . 

’ LA REPUBLIQUE FEDERALE ISLAMIQUE DES COMORES 
CONCERNANT 

L’ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES 
DES INVESTISSEMENTS 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 
agissant tant en son nom qu’au nom 
du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d’accords existants, 
le Gouvernement waIion, 
le Gouvernement flamand, 
et le Gouvernement de la Région de Bruxeiies-Capitale, 
d’une part, 

et 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FÉDÉRALE ISLAMIQUE DES COMORES, 
d’autre part, .- 

(ci-après dénommés les “Parties contractantes”) ; 

DÉSIREUX de renforcer leur coopération économique en crhnt des conditions favorables à la 
réalisation d’investissements par des ressortissants de l’une des Parties contractantes sur le 
territoire de l’autre Partie contractante ; 

SONT convenus de ce qui wit : 
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ARTICLE 1 

Définitions 

Pour I’application du présent Accord, 

1. Le terme “investisseurs” designe : 

al les “nationaux”, c’est-à-dire toute personne physique qui, selon la législation du 
Royaume de Belgique, ou du Grand-Duché de Luxembourg ou de la Republique 
Fédérale Islamique des Comores est considérée comme citoyen du Royaume de 
Belgique, ou du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République FBdérale Islamique 
des Comores respectivement ; 

b) les “sociétes”, c’est-Mire toute personne morale constituée conformément à la 
législation du Royaume de Belgique, ou du Grand-Duché de Luxembourg ou de la 
République Federale Islamique des Comores et ayant son sibge social sur le tenitoire 
du Royaume de Belgique, ou du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la République 
Fédérale Islamique des Comores respectivement. 

2. Le terme “investissements” désigne tout élément d’actif quelconque et tout apport direct ou 
indirect en numéraire, en nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur 
d’activité économique, quel qu’il soit. 

Sont considckés notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au sens du 
present Accord : 

al les biens meubles et immeubles aki que tous autres droits réels tels que hypothèques, 
privileges, gages, usuktit et droits similaires ; 

W les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme minoritaires 
ou indirectes, dans le capita1 de sociétés constituées sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes ; 

4 * les obligations, cr@nces et droits à toutes prestations ayant une valeur economique ; 

dl les droits d’auteur, les droits de propriété industrielle, les procédés techniques, les 
noms déposés et le fonds de commerce ; 

el les concessions de droit public ou. contractuelles, notamment celles relatives à la 
prospection, la culture, l’extraction ou l’exploitation de ressources naturelles. 

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont été 
investis ou réinvestis n’affectera leur qualité d’investissements au sens du present Accord. 

3. Le terme “revenus” désigne les somrnes produites par un investissement et notamment, mais 
non exclusivement, les bénéfices, interêts, accroissements de capital, dividendes, royalties ou 
indemnités. 
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4. a) Le terme “territoire” sIapplique au territoire du Royaume de Belgique, au tenitoire du 
Grand-Duché de Luxembourg ainsi qu’aux zones maritimes, c’est-à-dire les zones 
marines et sous-marines qui s’étendent au-delà des eaux territoriales de 1’Etat concern6 
et sur lesquelles cehri-ci exerce, conformement au droit intemational,.ses droits 
souverains et sa juridiction aux fins d’exploration, d’exploitation et de conservation des 
ressources naturelles ; 

‘4 Le terme “territoire” désigne pour la République Féd6rale Islamique des Comores, tous 
les’ territoires et îles qui conformément a la législation des Comores constituent 1’Etat 
comorien ainsi que l’espace akien et les zones maritimes c’est-à-dire les zones marines 
et sous-marines qui s’étendent au-delà des eaux territoriales sur lesquelles s’exercent, 
conformément au droit intemational, les droits souvemins aux fins d’exploration, 
d’exploitatian et de conservation des ressources naturelles. 

ARTICLE 2 

Promotion des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire par des 
investisseurs de l’autre Partie contractante et admettra lesdits investissements en conforrnité 
avec sa législation. 

2. En particulier, chaque Partie contractsnte autorisera la conclusion et l’exécution de contrats 
de licence et de conventions d’assistauce commerciale, administrative ou technique, pour 
autaut que ces activites aient un rapport avec les investissements. 

ARTICLE 3 

Protection des investissements 

. z wb 
1. Tous les investissements, directs ou indirects, effect& par des iuvestisseurs de I’une des 

Parties contractantes, jouiront, sur le tenitoire de l’autre Partie contractante, d’un traitement 
juste et équitable. 

2. Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l’ordre public, ces investissements 
jouiront d’une sécurité et d’uue protection constantes, excluant toute mesure injustifiée ou 
discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fa& la gestion, l’entretien, l’utilisation, la 
jouissance ou la liquidation desdits investissements. 

3: Le traitement et la protection définis aux paragraphes 1 et 2 seront au moins égaux à ceux 
dont jouissent les investisseurs d’un Etat tiers et ne seront, en aucun cas, moins favorables 
que ceux reconnus par le droit intemational. 

4. Toutefois, pareil traitement et pareille protection ne s’étendront pas aux privileges qu’une 
Partie contractante accorde aux investisseurs d’un Etat tiers, en vertu de sa participation ou 
de son association à une zone de libre échange, une union douaniere, un marché commuu ou 
à toute autre forme d’organisation économique régionale. 
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ARTICLE4 

Mesures privatives et restrictives de propriété 

1. Chacune des Parties contractantes s’engage a ne prendre aucune mesure d’expropriation ou 
de nationalisation ni aucune autre mesure dont l’effet est de déposséder directement ou 
indirectement les investisseurs de l’autre Partie contractante des investissements qui leur 
appartiennent sur son territoire. 

2. Si des impératifs d’utilité publique, de sécurite ou d’interêt national justifient une dérogation 
au paragraphe 1, les conditions suivantes devront être remplies : 

4 les mesures seront prises selon une procédure legale ; 

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires a un engagement spécifique ; 

c> elles seront assorties de dispositions prévoyant b paiement d’une indemnit6 adequate 
et effective. 

3. Le montant des indemnités correspondra à la valeur reelle des investissements concern& à la 
veille du jour où les mesures ont eté prises ou rendues publiques. 

Les indemnités seront réglees dans la monnaie de PEtat dont l’investisseur est ressortissant 
ou en toute autre monnaie convertible. Elks seront versks sans délai et librement 
transférables. Elks porteront intérêt au taux commercial normal depuis la date de la fixation 
de leur montant jusqu’a telle de leur paiement. 

4. Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les investissements auraient subi des 
donunages dus à une guerre ou à tout autre conflit armé, révolution, t%at d’urgence national 
ou revolte survenu sur le tenitoire de l’autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de 
cette dernière, d’un traitement au moins égal à celui accordé aux investisseurs de la nation la 
plus favorisee en ce qui conceme les restitutions, indenmisations, compensations ou autres 
dédommagements. 

5. Pour’ies matières régle,eS par le présent article, ohaque Partie contractante accordera aux 
investisseurs de l’autre Partie contractante uu traitement au moins 6gal a celui qu’elle réserve 
sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisée. Ce traitement ne sera en 
aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit intemational. 

ARTICLE5 

Transferts 

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l’autre Partie contractante le libre 
transfer3 de tous les paiements relatifs à un investissement, et notamment : 

4 des sommes destinées à établir, a maintenir ou à développer l’investissement ; 
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2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

b) des sommes destinées au reglement d’obligations contractuelles, y compris les sommes 
necessaires au remboursement d’emprunts, les redevances et autres paiements 
découlant de licences, fbmchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les 
rémunérations du personnel expatrié ; 

4 des revenus des investissements ; 

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les plus- 
values ou augmentations du capita1 investi ; 

el des indemnités payées en exécution de I’article 4. 

Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisés a travailler au titre d’un 
investissement sur le tenitoire de l’autre Partie contractante seront également autorisés a 
transferer tme quo& appropriée de leur rémun&ation dans leur pays d’origine; 

Les transfer& seront effectués en monnaie librement convertible, au tours applicable a la 
date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilisée. 

Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisations necessaires pour assurer sans 
délai l’exécution des transfer% et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels. 

Les garanties .prévues psr le présent article seront au moins egales à celles accordées aux 
investisseurs de la nation la plus favorisée. 

ARTICLE 6 

Subrogation 

Si I’une des Psrties contractantes ou un organisme public de telle-ci paie des indemnités a 
ses propres investisseurs en vertu d’une garantie dormée au titre d’un investissement, l’autre 
Partie contractante reconnaîtra que les droits desinvestisseurs sont tiansférés à la Partie 
contractante ou à l’organisme public conceme, en leur qualité d’assureur. 

En ce qui conceme les droits transférés, l’autre Partie contractante pourra faire valoir a 
l’égard de l’assureur subrogé dans les droits des investisseurs indemnises, les obligations qui 
incombent légalement ou contractuellement a ces demiers. 

ARTICLE 7 

Règles applicables 

Lorsqu’une question relative aux investissements est régie à la fois par le present Accord et par la 
législation nationale de l’une des Parties contractantes ou par des conventions intemationales en 
vigueur actuellement ou contractées dans I’avenir par les Parties, les investisseurs de l’autre Partie 
contractante pourront se prévaloir des dispositions qui leur sont les plus favorables. 
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ARTICLE 8 

Accords particuliers 

1. Les investissements ayant fait l’objet d’tm accord particulier entre l’une des Parties 
contractantes et des investisseum de l’autre Partie seront régis par les dispositions du present 
Accord et par celles de eet accord particulier. 

2. Chacune des Parties contractantes s’engage à assurer a tout moment le respect des 
obligations qu’elle aura contractées a l’égard des investisseurs de l’autre Partie contractante. 

ARTICLE 9 

Reglement des différends relatifs aux investissements 

1. Tout différend relatif aux investissements survenant entre un investisseur de l’une des Parties . contractantes et I’autre Partre contractante fera l’objet d’une notification écrite, accompagnée 
dun aide-mémoire suffisamment détaillé, de la part de la partie la plus diligente. 

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le différend par-la négociation, en 
faisant éventuellement appel z?t l’avis spécialisé d’un tiers, ou par la conciliation entre les 
Parties contractantes par la voie diplomatique. 

2. A défaut de reglement amiable par arrangement direct entre les parties au différend ou par 
conciliation par la voie diplomatique dans les six mois a compter de sa notification, le 
différend sera soumis, au choix de l’investisseur, soit a la juridiction compktente de l’Etat oh 
I’investissement a été réalisé, soit a Parbitrage inteniational. 

A cette fin, chacune des Parties contractantes clonne son consentement anticipé et irrévocable 
a ce que tout différend soit soumis a eet arbitrage. Ce consentement implique qu’elles 
renoncent à exiger I’épuisement des retours administratifs ou judiciaires intemes. 

z\ c. 
3 - En cas de retours ?t l’arbitrage intemational, le différend sera soumis à l’un des organismes 

d’arbitrage désignés ci-apr&s, au choix de l’investisseur : 

à un tribunal d’arbitrage ad hoc, établi selon les règles d’arbitrage de la Commission 
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.) ; 

- au Centre intemational pour le Reglement des Différends relatifs aux Investissements 
(CI.R.D.I.), créé par “la Convention pour le reglement des diff&ends relatifs aux 
investissements entre Etats et ressortissants d’autres Etats”, ouverte a la signature à 
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au présent Accord sera 
membre de telle-ci. Aussi longtemps que cette condition n’est pas remplie, chacune 
des Parties contractantes consent a ce que le différend soit soumis a l’arbitrage 
conformément au reglement du Mécanisme supplémentaire du C.I.R.D.I. ; 

au Tribunal d’Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, à Paris ; 

a lkstitut d’Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm. 
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4. 

5. 

6. 

Si la procédure d’arbitrage a été introduite a l’initiative d’une Psrtie contractante, telle-ci 
invitera par écrit l’investisseur concern6 B exprimer son choix quant a l’organisme d’arbitrage 
qui devra être saisi du différend. . . 

Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne soulèvera d’objection, à aucun 
stade de la procedure d’arbitrage ni de l’exécution d’une sentence d’arbitrage, du fait que 
I’investisseur, partie adverse au diff&end, aurait perçu une indemnité couvrant tout ou partie 
de ses pertes en execution d’une police d’assurance ou de la garantie prévue à l’article 6 du 
present Accord. 

Le tribtmal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante partie au 
differend sur le territoire de laquelle l’investissement a été rGalisé, y compris les règles 
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du present Accord, des 
termes de l’accord particulier &ntuellement conclu au sujet de l’investissement et des 
principes de droit intemational. 

Les sentences d’srbitrage seront définitives et obligatoires pour les parties au différend. 
Chaque Partie contractante s’engage à ex&cuter les sentences en conformiti: avec sa 
Iégislation nationale. 

ARTICLE 10 

Traitement national et nation la plus favorisée 

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs de chacune 
des Parties contractantes bénéficieront, sur le territoire de l’autre Partie, du traitement de la nation 
la plus favorisée. 

En ce qui conceme l’exploitation, la gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouisssnce, la vente ou 
toute autre forme d’aliénation des investissements, chaque Partie contractante accordera sur son 
territoire aii investisseurs de l’autre Partie contractaftte un traitement qui ne sera pas moins 
favorable que celui qu’elle accorde à scs propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat 
tiers, si ce traitement est plus favorable. 

Pareil traitement ne s’etendra pas aux privileges qu’une Partie Contractante accorde aux 
investisseurs d’un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association à une zone de libre 
échange, une union douaniere, un manche commun ou à toute autre forme d’organisation 
économique régionale. 

Les dispositions du present article ne s’appliquent pas aux matières fiscales. 
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ARTICLE 11 

Différends entre les Parties contractantes 
concemant I’interprMion ou l’application’du present Accord 

1. Tout différend relatif a l’interpr&ation ou ii l’application du present Accord sera reglé, si 
possible, par la voie diplomatique. 

2. A défaut de règlement par la voie diplomatique, le différend sera soumis a une commission 
mixte, composee de representants des deux Parties ; telle-ci se r&mira a la demande de la 
Partie la plus diligente et sans délai injustifié. 

3. Si la commission mixte ne peutregler le différend, cehti-ci sera soumis, a la demande de 
l’une ou l’autre des Parties contractantes, à un tribunal arbitral constitu6, pour chaque cas 
particulier, de la manière suivante : 

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un delai de deux mois à compter de la 
date à laquelle l’une des Parties contractantes a fait part a Pautre de son intention de 
soumettre le différend a arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux 
arbitres désigueront d’un commun accord un ressortissant d’un Etat tiers qui exercera la 
fonction de président du tribunal arbitral. 

Si ces délais n’ont pas éte observés, l’une ou l’autre Partie contractante invitera le President 
de la Cour Internationale de Justice a procéder a la nomination ou aux nominations 
nécessaire(s). 

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortkant de I’une ou l’autre Partie 
contractante ou d’un Etat avec lequel I’une ou l’autre Partie contractante n’entretient pas de 
relations diplomatiques, ou si, pour tme autre raison, il est empêché d’exercer cette fonction, 
le Vice-Président de la Cour Internationale de Justice sera invite a procéder a la nomination 
ou aux nominations nécessaire(s). 

4. Le tribunal ainsi constitué tïxera ses propres regies de procedure. Ses décisions seront prises 
à la majorité des voix ; elks seront d&initives et obligatoires pour les Parties contractantes. . 2 c. 

5. Chaque Partie contractkte supportera les kais lies a la désignation de son arbitre. Les 
débours inhtkents à la désignation du troisième arbitre et les fìais de fonctionnement du 
tribunal seront supportés, à parts égales, pat les Parties contractantes. 

ARTICLE 12 

Investissements sntérieurs 

Le présent Accord s’appliquera également aux investissements effectués avant son entree en 
vigueur par les investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie 
contractante en conform36 avec les lois et règlements de cette dernière. 
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~ARTICLE 13 

Entree en vigueur et durée 

1. Le présent Accord enirera en vigueur tut mois a compter de la date à laquelle les Parties 
contractantes auront échange leurs instruments de ratification. 11 restera en vigueur pour une 
période de dix ans. 

A moins que I’une des Part& contractantes ne le dbnonce au moins six mois avant 
l’expiration de sa periode de validiti, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une 
nouvelle periode de dix ans, chaque Partie contractante se r&ervant le dmit de le dénoncer 
par une notification introduite au moins six mois awnt la date d’expiration de la periode de 
validit6 en cours. _ 

2. Les investissements effect& ant&ieurement a la date d’expiration du present Accord lui 
restercmt soumis pour.une periode de dix ans a compter de cette date. 

w . 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dûment autorisr5s à eet effet par leurs 
Gouvernements respect&, ont signé le present Accord. 

FAIT a Bruxelles, le 18 mai 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langue Française et 
néerlandaise, tous les textes faisant egalement foi. Le texte en langue Française prévaudr~ en cas de 
divergente d’interprétation. 

POTJRL'UNIONECONOMIQUEBELGO- 
LUXEMl3OURGEOISE: 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
agissant taut en son nom qu’au nom 

du Gouvernement du Grand-DuchB de 
Luxembourg : 

POTJRLAREPUBLIQUEFEDERALE 
ISLAMIQUEDESCOMORES: 
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Pour le Gouvernement wallen : 

Pour le Gouvernement flamand : 

- . . 

Ponr le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale : 


